Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 2
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1. way’kulu hashamayim w’ha’arets w’ .« /=ts’ba’am.
Gen2:1 Thus the heavens and the earth were completed, and =!! their hosts.
2:1> Kai ovvetedéobnoav 6 odpavos kai 1 y4) kal mas 6 KOoRos adTOV.

1 Kai synetelesthésan ho ouranos kai he ge kai ho kosmos auton.
And were completed the heavens and the earth, and the cosmos of them.
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2. way’kal yom hash’bi’i m’la’k’to “asah
wayish’bbath bayom hash’bi’i -m’la’k’to “asah.

Gen2:2 By the seventh day completed His work He had done,
and He rested on the seventh day His work He had done.
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2> kal ocvveTéleoev 6 Oeos év 1) Npépa 71 kT Ta épya avTOV, O €moLTOEY,

kal kaTémavoev T Npépa 11 €8O Ao TavTwY TOV €pywv adTod, wv émolnaev.

2 kai synetelesen ho te hemera té hekté ta erga autou, ha epoiesen,
And completed in the day sixth his works he did.

kai katepausen té héemera té hebhdome ton ergon autou, epoiésen.
And he rested on the day seventh his works he did.
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3. way'barek ‘eth-yom hash’bi’i way'qadesh ‘otho
o shabbath -m’la’k’to =bara’ la asoth.
Gen2:3 Then blessed the seventh day and sanctified it,
it He rested His work had created and made.

3> kal MOAdyMoev 6 Beds Ty Mépav T EBSSLMV Kal TMylacev adTV,
8TL év a0 kaTémavoey Ao TAVTOV TdV Epywv adTod, v TpEaTo 6 Beds moLfioal.
3 kai eulogesen ho tén hémeran tén hebdomeén kai hégiasen autén,

And blessed the day seventh, and sanctified it;

aute katepausen ton ergon autou, erxato ho poiésai.
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it he rested his works - began to do.
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4. ‘eleh thol'doth hashamayim w’ha’arets b’hibar’am

yom “asoth ‘erets w'shamayim.
Gen2:4 This is the account of the heavens and the earth they were created,
the day that made earth and heavens.

4> Adtm 7 BiPAos yevéoews ovpavod kal yfis, 6Te éyéveTo,
'ﬁ 'f]p,épq. é’rroi'qorev 0 Beos Tov oﬂpav(‘w Kol 'r'r‘]v v
4 Haute he biblos geneseos ouranou kai ges, egeneto,
This is the scroll of the origin of heavens and earth, when it became,
hé hémera epoiésen ho ton ouranon kai tén géen
in the day made the heavens and the earth,
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5. w’ hasadeh 'arets
wiol- hasadeh yits’'mach ki lo’ him'tir ~ha’arets
w'adam ‘ayin o abod ‘eth-ha’adamah.
Gen2:5 Now of the field the earth,
and of the field it sprouted,

had not sent rain the earth,
and there was no man ‘o cultivate the ground.

5> kal mav xAwpov dypod mpod Tod yevéohal ém Ths s
\ / 4 9 ~ \ ~ 9 ~ 9 \ b4 e \ 9\ \ ~
Kal TAvTa XopTov Aypod mpo Tod avaTetlar: ov yap éBpefev 6 Heos éml v yjv,

\ ¥ 9 3 9 ’ \ ~
kal dvBpwmos ovk Mv épyalecar Ty yHv,

5 kai agrou tou genesthai tés ges
and field it existed the earth,
kai agrou tou anateilai; ou ebrexen ho tén gen,
and of the field its rising, did not rain the earth,

kai anthropos ouk €n ergazesthai ten gen,
and no man to cultivate the earth.
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6. w'ed ya“aleh =ha'’arets w’hish’qah ‘eth-2a/-p’ney-ha’adamah.
Gen2:6 But a mist went up the earth and watered surface of the ground.
<6> Ty 3¢ avéParvev éx THs yTis kal émdTlev mAv TO TpooWTOV THS YHs.
6 pege de anebainen ck tés ges
But a spring ascended of the earth,

kai epotizen to prosopon tés ges.
and it watered the face of the earth.
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7. wayitser ‘eth-ha’adam “aphar ~ha’adamah
wayipach b’apayu chayim wa ha’adam I’ chayah.
Gen2:7 Then formed man of dust the ground,

and breathed his nostrils of life; and man a living

\ e \ \ ” ~ b4 \ ~ ~ \ /
D> kai émlacev 0 Beos Tov dvbpwmov yodv Ao Ts yT)s kal évepvomoev
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7 kai eplasen ho ton anthropon choun tés ges
And shaped the man of dust of the earth.
kai enephysésen cis to prosopon autou Z0€s,
And he breathed his face of life,
kai ho anthropos zosan.
and man living.
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8. wayita” gan=-b Eden migedem

wayasem ‘eth-ha’adam yatsar.

Gen2:8 planted a garden the east, in Eden;
and He placed the man He had formed.

8> Kal épiTevoev kipros 6 Beds mapdderoov év Edep kata dvatolas

\ ¥ 9 ~ \ ) (3} b4
kal €beto éxel Tov dvBpwmov, 6v émhacev.

8 Kai ephyteusen ho paradeison en Edem anatolas

And planted paradise in Eden the east,
kai etheto ton anthropon, eplasen.

and he put the man he shaped.
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9. wayats’'mach ~ha’adamah ="ets nech’'mad !'mar’eh
w'tob I'ma’akal w' ets hachayim b’'tok hagan w”ets hada ath tob wara’.

Gen2:9 the ground caused to grow tree
that is pleasing to the sight and good food; the tree of life
also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil.

\ )4 e \ b4 b ~ ~ ~ / e ~ 9 e’
D> kal e€avéTeldev 6 Beds €1 ék Tis yiis mav EOAov wpalov els Spaociv
\ \ 9 ~ \ \ 4 ~ ~ 9 /7 ~ ’
kal kaAov els Bpdowv kal 0 ELAov s Lwtjs év péow T Tapadelow

\ \ 4 ~ 9 )4 \ ~ \ ~
kal 70 EOAov Tod eldéval yvwoTov kalod kal movnpod.

9 kai exaneteilen ho eti
And caused to spring up yet
tés ges xylon horaion
the earth tree beautiful ,

kai kalon eis brosin kai to xylon tés zoés en mesg tg paradeisg

and good food, and the tree of life in the midst of the paradise,
kai to xylon tou eidenai gnoston kalou kai ponérou.

and the tree, the one to know knowing good and evil.
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10. w'nahar yotse’ me-"Eden "hashqoth ‘eth-hagan
u yipared w’ 'ar’ba’ah ra’shim.

Gen2:10 Now a river flowed out of Eden (o water the garden;
and it divided and four heads.

10> moTapos 3¢ éxmopevetar €€ Edep moTilewv Tov mapadercov:
ékelbev adoplletar els T€ooapas apyas.
10 potamos de ekporeuetai ex Edem potizein ton paradeison;

And a river goes forth Eden to water the paradise;

aphorizetai ¢is tessaras archas.
it separates four sources.
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11. shem ha’echad Pishon
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hasobeb ‘eth ~‘erets haChawilah - .

Gen2:11 The name of the first is Pishon;
flows around land of Chawilah, is

11> vopa 1 évi Prowv-
00TOs 0 KUKA®V Taoav Tv yfiv Evilar, ékel ob éomv 16 ypuotov:
11 onoma tQ heni Phison;
The name to the one is Phison.
ho kyklon tén gén Euilat, estin H
is the one encircling the land of Havilah - is
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12. u ha’arets tob sham hab’dolach w’eben hashoham.
Gen2:12 of land is good; the bdellium and the onyx stone are there.
12> 70 € ypvolov THs yTs €kelvns kaAdv:

\ b ~ 9 e v \ e 7’ e /
KOL €KeEL €ECTLV O avepag KaL O )\LeOS O TTPACLVOS.

12 ‘0 de tes gés kalon;
And of land is good,
kai ekei ho anthrax kai ho lithos ho prasinos.

and there is the carbuncle and the stone leek colored.
Wy h4dody x4 99vFA 473 ST WA 937ATYwWr s
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13. w'shem-hanahar Gichon hasobeb ‘eth =‘erets Kush.

Gen2:13 The name of river is Gichon; it flows around land of Kush.

13> kat Svopa T® moTapd T® devtépw I'nwv-
00UTOS 6 KUKA®V Tagav T yijv Albiomias.
13 kai onoma tg potamg Géon;
And the name to the river is Gihon.
ho kyklon tén gén Aithiopias.
is the one encircling the land of Ethiopia.
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14. w'shem hanahar hash’lishi Chideqel haholek gid’mat ‘Ashshur
w'hanahar har'bi’i Ph’rath.

Gen2:14 The name of the third river is Tigris; it flows east of Assyria.
And the fourth river is the Euphrates.

\ e \ [3 ’ ’ Gl [3 ’ ’ 9, ’
14> kai 6 moTapos o Tpttos Tiypis: ovTOS O TOpevOpevos kaTévavTt Acouplwv.
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0 3¢ moTapos o0 TérapTos, ovtos Evdpats.
14 kai ho potamos ho tritos Tigris;

And the river third is the Tigris.

ho poreuomenos katenanti Assyrion.
is the one going forth over against the Assyrians.
ho de potamos ho tetartos, Euphrates.
And the river fourth is the Euphrates.
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15. wayiqgach ‘eth-ha’adam
wayanichehu b’gan-"Eden ["ab’dah ul’sham’rah.
Gen2:15 Then took the man

and put him the garden of Eden to cultivate it and to keep it.
5> Kai é\afev kipLos 6 Beds Tév dvBpwmov, 6v émdacev,
\ ¥ 9 \ b ~ ’ 9 / 9 \ \ /
kal €deTto adTOV év TH) Tapadelow épydlecbar adTOV kal pvAdcoerv.

15 Kai elaben ho ton anthropon, eplasen,
And took the man he shaped,

kai etheto auton ¢n tg paradeisg ergazesthai auton kai phylassein.
and put him = the paradise to work it and to guard.

Y4x Y4 J1aro Yy 4 yagado yrads arar yvravie
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16. way'tsaw ~ha’adam “ets-hagan ‘akol to’kel.

Gen2:16 commanded to the man, ,
tree of the garden you may eat freely;

16> kat éveteldaTo kVpLos 6 Beds T® Adap Aéywv Amo mavTos EVAov Tod
év 1 mapadelow Bphoer bay,
16 kai eneteilato ho Adam

And gave charge Adam, ,

xylou tou en ty paradeisg phage,
of a tree of the one in the paradise you shall eat,

vIYY (y4x 4 oqr Ive xoaz noyyyr
XPYX XYY vywy YOY4 Yris 2y
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17. ume’ets hada ath tob wara” lo’ tho'kal
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yom ‘akal’ak moth tamuth.

Gen2:17 but the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat
the day that you eat you shall surely die.

17> &m0 8e Tod EBAov Tod YLvdoKeELY kKaAOV kal TovnPdV, oV Ppdyesde dm’ adTOD"

o 9 »n ¢ ’ ’ b 9 9 ~ ’ b ~
M 8’ dv mpépa baynre am’ adTod, BavaTy amobaveiobe.

17 de tou xylou tou ginoskein kalon kai ponéron, ou phagesthe H
but the tree of the knowing good and evil, you shall not eat

he hémera phagete , thanatQ apothaneisthe,
but day you should eat , to death you shall die.

Wa43 xyaa gve-4¢ wiald4 arar Y4ivis
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18. wayo’'mer lo’-tob ha’adam I'bado
‘e“eseh-lo k'’neg’do.

Gen2:18 Then said, It is not good for the man to be alone;
I shall make suited to him.

(18> KG.‘L ei’rrev Kl,)pLOS 6 eeés Ol’) KG.)\(‘)V €”l\.V(1L 'r(‘w fivep(m'rov p.,(,)VOV'

’ 5 A~ \ s 9
mounowpey aOTd Bonbov kat’ avTov.

18 Kai eipen ho Ou kalon ton anthropon monon;
And said , It is not good to for the man alone,
poiésomen aut) auton.
let us make for him him!

3awa xip-dy 3ya4a-yy yiads arar v
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19. wayitser ~ha’adamah ~-chayath hasadeh
w'eth ="oph hashamayim wayabe’ ‘el-ha’adam lir'oth mah-yiq’'ra’-lo
w' yiq'ra’-lo ha'adam chayah hu’ sh’'mo.
Gen2:19 of the ground formed beast of the field
and bird of the heavens, and brought them to the man

see what he would call them;
and the man called it a living , that was its name.

\ e \ b4 2 ~ ~ ’ \ ’ ~ 9 ~
19> katl émhacev 6 Beods €1 ék THs Yiis TavTa Ta Bmpla Tod dypod
Kal TAVTa TA TETELVA TOD 0Vpavod

\ 9 \ \ \ 9 ~ 7 )4 9 /
kal fyayev adTa mpos Tov Adap Lde€lv, Tl kaléoer avTa,
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Kal Tav, 0 éav ékaleoev avTo Adap Puymv (doav, TodTo dvopa adTod.

19 kai eplasen ho eti ek tes gés ta théria tou agrou
And shaped yet of the earth the wild beasts of the field,
kai ta peteina tou ouranou

and the winged creatures of the heavens.

kai égagen auta pros ton Adam idein, ti kalesei auta,
And he led them to Adam, to behold what he would call them.

kai , ekalesen auto Adam zosan, touto onoma autou.
And called it Adam - the living, this was the name to it.

yYwa Jrodt AYAIACYL Xvyw yaqdd 49937 20
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20. wayiq’ra’ ha’adam shemoth =hab’hemah ul’ oph hashamayim

u chayath hasadeh ul’Adam lo’-matsa’ “ezer .

Gen2:20 The man gave names the cattle, and to the birds of the heavens,
and beast of the field, but for Adam there was not found a helper

20> Kai ékdAeoev Adap ovopaTa maowy Tols KTNVETLY
KAl TTAOL TOLS TMETELVOLS TOD oﬁpavof)

\ ~ ~ ’ ~ 9 ~ ~ \ 9 e /’ \ 174 9 ~
kal maou Tols Onplots ToD aypod, T® 8 Adap ovy evpebn Bombos dporos adTD. --

20 Kai ekalesen Adam onomata tois kténesin

And Adam called names to the cattle,
kai tois peteinois tou ouranou

and to the winged creatures of the heavens,
kai tois thériois tou agrou,

and to the wild beasts of the field;
t0 ¢¢ Adam ouch heurethé boéthos autg. --

to Adam there was not found a helper to him.

Jwaay Waga-fo 3yaqx yial4s arar v
AYXUX W3 1Fr rAxolny xud UPLr
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21. wayapel tar'demah «/-ha’adam wayishan

wayiqach ‘achath wayis’gor basar tach’tenah.

Gen2:21 So caused a deep sleep to fall the man, and he slept;
then He took one and closed up the flesh underneath.

21> kat éméBadev 6 Beds ékoTaowy ém Tov Adap, kal VTvwoev:
kal éAaPev plav T@v mAevpdV adTOD Kal AvemAfpwoev cdpka AvT’ adTTs.
21 kai epebalen ho ekstasin ton Adam, kai hypnosen;

And put a change of state Adam, and he slept.
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kai elaben mian kai aneplérosen sarka autes.
And he took one of , and supplied flesh it.

aw4d Wada-yy upl-qw4 olha-x4 wiad4 arar yaiva
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22. wayiben ‘eth-hatsela”

-lagach ~ha’adam 'ishah way’bi’eah ‘c/-ha’adam.
Gen2:22 fashioned a woman the rib

He had taken the man, and brought her (o the man.

22> kal ekodopmoev kVpLos 6 Beds TV TAevpav,
Q3 P4 bd \ ~ b ~ \ ¥ 9 \ \ \
Mv éAafev amo o Adap, €ls yuvailka kal Tyayev aOTNV pos Tov Adap.

22 kai gkodomeésen ho tén pleuran, elaben tou Adam, eis gynaika
And built the rib he took Adam a woman.

kai egagen ton Adam.
And he led Adam.

AYroy yro yoja x4x yad3 9y4avus
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23. wa ha’adam Zo’th hapa am ubasar mib’sari
zo'th yigare’ ‘ishah 'ish luqachah- .
Gen2:23 The man , This is now , and flesh of my flesh;
this shall be called Woman, was taken of man.

23> kat eimev Adap TodTo viv doTodV €k TOV doTéwV pov
kal oap§ €k THs ocapkos pov: adTn kAmbfoetal yuvn,

&1L €k Tod Avdpos avThs EANpdOm alT.

23 kai Adam Touto nyn kai sarx ck tés sarkos mou;
And Adam , This now is , and flesh my flesh;
klethésetai gyné, tou andros autes elemphthe
shall be called woman, her husband was taken.

TYEXEY TR 947x4 WA 4-gzor Yy-[oy
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24. “al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth- w'dabaq 'ish’to w’ basar ‘echad.
Gen2:24 Therefore a man shall leave his father and .
and be joined ‘¢ his wife; and one flesh.
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24> &vekev ToUTOU kaTalelfer dvbpwos TOV TaTépa adTOD kAl TNV LMTEPA AVTOD
kal TpookoAAnBnoeTar mpos TV yuvaika adTod, kal écovTar ol dVo €ls odpka piav.

24 toutou kataleipsei anthropos ton patera autou kai
this shall leave man his father and ,
kai proskolléthesetai tén gynaika autou, kai hoi duo eis sarka mian.
and shall cleave his wife, and the two flesh one.

SWW XA L7 XwWEY Waka yayrde ¥aiyw vaaayos
WYY XD MWK DTINT DMINY O T1D
25. wa sh’neyhem ‘.arumim i1a’ad;:|m \.u’ish’to w'lo’ yith’bo;hasﬂu. . .
Gen2:25 And the man and his wife both naked and were not ashamed.
25> kal Moav ol dvo yupvol, 6 Te ASap kal 1) yovi) adTod, kal 0Ok HoxvdvovTo.

25 kai hoi duo gymnoi, ho te Adam kai hé gyné autou, kai ouk €schynonto.
And the two naked, both Adam and his wife. And they were not ashamed.
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